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​​​ BULLETIN D’ OCTOBRE 2022
	Hello, everyone!  This newsletter is to inform you about upcoming events in your Alliance Française and also to present current  events, music, books, recipes, and  other topics that may be of  interest to the Francophone community.  We hope you find it enjoyable.   Anyone who would like  to  submit an  item for  publication  in  the next  month’s newsletter should  e-mail  Dawn Patelke (dpatelke@aol.com) before the 20th  of the month preceding the next issue.  We invite you to share your news with us!
	
	Bonjour, tout le monde ! Ce bulletin veut vous signaler les prochains évènements touchant la communauté francophone et vous intéresser aux évènements d'actualité: musique, romans, recettes et autres sujets. Nous espérons que vous le trouverez intéressant.  Tous ceux qui veulent soumettre quelque chose pour publication dans le prochain bulletin peuvent envoyer un courriel à Dawn Patelke (dpatelke@aol.com) avant le 20 du mois précédant la prochaine édition.  Nous vous invitons à partager vos nouvelles !


	AFK Meeting for October
	
	La réunion AFK de octobre

	Our next meeting will be Sunday October 23rd, a  potluck social at the home of Don Perrine and Brigitte Steinbruegge, 3659 Jackson Pointe Drive, Louisville TN, 37777,  from 4:00 to 8:00 pm.  The evening will be to enjoy a visit from our friend and AFK member Constance Crémèse, who now lives in La Rochelle, France with her husband Gilbert.  The Crémèses are long-time AFK members who lived in Oak Ridge for many years.  We hope you can join us!
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Notre prochaine réunion aura lieu le dimanche 23 octobre, lors d'un repas-partage chez Don Perrine et Brigitte Steinbruegge, 3659 Jackson Pointe Drive, Louisville TN, 37777, de 16h à 20h.  La soirée sera l'occasion d'une visite de notre amie et membre de l'AFK Constance Crémèse, qui vit maintenant à La Rochelle, en France, avec son mari Gilbert.  Les Crémèse sont des membres de longue date de l'AFK qui ont vécu à Oak Ridge pendant de nombreuses années.  Nous espérons que vous pourrez vous joindre à nous !

	Neranza Blount in exhibition
	
	Neranza Blount en exposition
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NATIONAL JURIED ENCAUSTIC/WAX EXHIBITION




Congratulations to Neranza Blount, who was juried into the Encaustic Art Institute’s exhibition Global Warming is Real. She was one of only 27 artists to be selected.  You can see her work and that of the other artists and read each artist’s statement that explains how their work relates to the theme at this link:
https://eainm.com/global-warming-is-real-exhibition/
If you are in the Santa Fe, NM area, you could see the show in person until October 16.
	
	[image: image5.png]SAINT-GOBAIN



Félicitations à Neranza Blount, qui a été sélectionnée par le jury pour l'exposition Global Warming is Real de l'Encaustic Art Institute. Elle est l'un des 27 artistes sélectionnés.  Vous pouvez voir son travail et celui des autres artistes et lire la déclaration de chaque artiste qui explique comment son travail est lié au thème à ce lien :

https://eainm.com/global-warming-is-real-exhibition/ 
Si vous êtes dans la région de Santa Fe, NM, vous pouvez voir l'exposition en personne jusqu'au 16 octobre.

	Atelier d’Albion
	
	Atelier d’Albion

	From Laurent ~ 

We received this email and think that some may find it interesting.
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Bonjour, I am the creator of the brand Atelier d'Albion, and propose notebooks, bookmarks, notepads, postcards, in a pop art, literary and colorful spirit. 

The products are made in France. We are present in more than 90 points of sale in France, Europe and the United States (bookstores, stationery stores, concept stores, museum stores). 

We are in partnership with the distribution platform Faire, for the sale of our products in the United States.

I invite you to discover our Faire reseller store by following this link: https://atelierdalbion.faire.com/
You will benefit from advantages such as 60 days payment, free return on your first order and Faire will take care of the shipping costs. 

Best regards,

Myriam Thibault
	
	De Laurent ~ 

Nous avons reçu ce courriel et pensons que certains pourraient le trouver intéressant.
Bonjour, Je suis la créatrice de la marque Atelier d'Albion, et propose des carnets, marque-pages, blocs-notes, cartes postales, dans un esprit pop art, littéraire et coloré. 

Les produits sont fabriqués en France. Nous sommes présents dans plus de 90 points de vente en France, en Europe et aux États-Unis (librairies, papeteries, concept store, boutiques de musée). 

Nous sommes en partenariat avec la plateforme de distribution Faire, pour la vente de nos produits au États-Unis.

Je vous invite à découvrir notre boutique revendeurs faire en suivant ce lien  : https://atelierdalbion.faire.com/ 
Vous bénéficiez d’avantages comme le paiement à 60 jours, la possibilité de retour gratuit sur la première commande et la prise en charge des frais de port par Faire. 

Bien cordialement,

Myriam Thibault

	Paris Discovery Guide
	
	Paris Discovery Guide
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Are you planning a trip to Paris soon?  Fátima Buchert suggests this link which has an extensive information about interesting events there.  You can search by the month.
https://www.parisdiscoveryguide.com/index.html

	
	Est-ce que vous prévoyez de vous rendre prochainement à Paris ?  Fátima Buchert suggère ce lien qui contient de nombreuses informations sur les événements intéressants qui s'y déroulent.  Vous pouvez effectuer une recherche par mois.
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https://www.parisdiscoveryguide.com/index.html

	Interesting links
	
	Liens d'intérêt
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AFUSA:  With the movement to online events, many AFs are making their events available to members of other AFs. The Federation has completely revamped its Cultural Offerings page to include featured virtual events across the network.  By virtue of your membership in AFK, you have access to many interesting events and programs across a wide spectrum of topics. Be sure to check the link below monthly for new offerings. https://afusa.org/featured-events/    

For example, the Apéro National French Conversation Group meets every Wednesday until December 14 at  8:00 p.m. on Zoom.  Free. The group is for high-intermediate to advanced (or fluent) speakers who are current members of an Alliance Française chapter in the U.S. The group is hosted by a member of the Federation of Alliances Françaises board – Linda Witt. Attendees will be assigned to breakout rooms of 4-5 people, with each breakout session lasting 14 minutes. In this way, participants get to meet and chat with a variety of participants from different backgrounds, regions, and fluency levels.
https://afusa.org/event/aperonational/
Federation of Alliances Françaises:  All the information you need about the international Alliances Françaises.  https://www.fondation-alliancefr.org/
	
	AFUSA: Avec le passage aux événements en ligne, de nombreuses AF mettent leurs événements à la disposition des membres d'autres AF. La Fédération a entièrement remanié sa page Offres culturelles pour inclure les événements virtuels présentés dans le réseau.  En vertu de votre adhésion à l'AFK, vous avez accès à de nombreux événements et programmes intéressants sur un large éventail de sujets. N'oubliez pas de consulter le lien ci-dessous chaque mois pour connaître les nouvelles offres.
https://afusa.org/featured-events/ 
Par exemple, le groupe de conversation française Apéro National se réunit tous les mercredis jusqu'au 14 décembre à 20 h sur Zoom.  C'est gratuit. Le groupe est destiné aux locuteurs de niveau intermédiaire supérieur à avancé (ou courant) qui sont membres d'une Alliance Française aux Etats-Unis. Le groupe est animé par un membre du conseil d'administration de la Fédération des Alliances Françaises - Linda Witt. Les participants seront répartis dans des salles de 4 à 5 personnes, chaque session durant 14 minutes. De cette façon, les participants peuvent rencontrer et discuter avec une variété de participants de différents milieux, régions et niveaux de langue.
https://afusa.org/event/aperonational/
Fédération des Alliances Françaises: Toutes les informations dont vous avez besoin sur les Alliances Françaises internationales.
https://www.fondation-alliancefr.org/

	Petits Morceaux
	
	Petits Morceaux

	In this space, we will share interesting observations, especially in regards to the French language or culture.   Thanks to Drew Crosby for this.

French companies in the USA
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French companies are the third largest foreign employers in America after the U.K. and Japan, employing 678,000 people in 4,800 French companies. The Michelin brand is well-known to American consumers. Michelin has 19 facilities in North America, with 10,000 employees at its largest factory in South Carolina, where they have produced tires for 40 years. Saint Gobain, a 350-year-old French company that created the Hall of Mirrors at Versailles, has had a presence in the USA since 1970. Their acquisitions and partner companies include Norton and Corning.  The company has expanded into 50 states, with two locations in East Tennessee. Even earlier, in 1929, Saint-Gobain had partnered with Corning in Europe.

Find out more at https://france-amerique.com/a-french-company-in-every-u-s-state/ 


	
	Dans cet espace, nous partagerons des observations intéressantes, notamment en ce qui concerne la langue ou la culture française.  Merci à Drew Crosby pour ceci.
Les entreprises françaises aux Etats-Unis
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Les entreprises françaises sont le troisième employeur étranger en Amérique après le Royaume-Uni et le Japon, employant 678 000 personnes dans 4 800 entreprises françaises. La marque Michelin est bien connue des consommateurs américains. Michelin possède 19 sites en Amérique du Nord, avec 10 000 employés dans sa plus grande usine en Caroline du Sud, où ils produisent des pneus depuis 40 ans. Saint Gobain, une entreprise française de 350 ans qui a créé la galerie des glaces de Versailles, est présente aux États-Unis depuis 1970. Ses acquisitions et ses entreprises partenaires comprennent Norton et Corning.  L'entreprise s'est développée dans 50 États, avec deux sites dans l'est du Tennessee. Plus tôt encore, en 1929, Saint-Gobain s'était associé à Corning en Europe. Pour en savoir plus, consultez le site : 
https://france-amerique.com/a-french-company-in-every-u-s-state/
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